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The ARGUMENT. 
Octavius, after having conquered Mark Anthony, and 
ſacrificed, under the pretence of taking revenge for 
Czfar's death, the moſt illuſtrious citizens, ſuppoſed 
that there remained nobody in Rome (ſo much terrified 
ſlaughter and perſecution, ) who would dare to oppoſe 
his greatneſs and diſpute by the throne with him. 
There was however, Cornelius Cinna, of Pompey's 
party, who, united to Murena, Maximus, and other 
illuſtrious Romans, dared to form a conſpiracy 
againſt him. Octavius, who thought that he had 
done away che fratred of his enenues, having diſco- 
vered it, was ſo much terrified, that he was near re- 
nouncing the empire, but on the advice of his wife 
Livia, he reſolved to try if he could gain the hearts of 
the Romans by elemency. After having found 
Cinna guilty in a puhlic trial held in the Capitol, he not 
only pardoned him, but elected him conſul of Rome; 
and from that moment, laying aſide his former fierce- 
neſs and cruelty, became ſo pacific and clement, that 
the title of Aguſtus Was conferred on him by the ſenate, 
The action of this Drama, is taken from the above 
hiſtory. This plan is entirely different from that of 
Corneille, not on the preſumption of doing better, 
but to contribute to the brevity and the decoration of 
a Dramatic compoſition, to give ſcope to the muſic, 
and to bring the performers on the ſcene. We do not 
read in hiſtory that Octavius proſcribed Cinna in order 
to obtain the hand of Scribonia, nor that ſhe entered 
into the conſpiracy. It is however known that the 
Emperor was divorred from Scribonia, after having 
had, by her, that Julia, ſo famous on account of Ovid's 
misfortunes. What has been invented for the greater 
effect of the ſcene, and even the epiſodes, are grounded 
upon hiſtory. The name of. Scribonia, has been 
changed into that of Sergilia, for che convenience of 
the compoſer of the mu ) 
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2 | DRAMATIS PERSON E. 


c ra þ 
Oarius, Emperor of Rom 14 & 'y - Signor n 

8 Servilia, wife of Octavius, -, - - SignoraB. BanTh 
Cinna, a Roman ſenator, proſeribe4Otav' ius, Signor V1GANONI. 
Livia, neice of Pompey, loted by Octavius, Signora PASTORILLE. 
Nurena, another ſenator, friend to 3 
and Cina ss arte. 
'1\ grippa, friend to Cæſar, and one of — 

dommanders of the army, See, dune. 


2 


wy Tot Sreviia's women. 
Crorvs. < of Soldiers of OcTavivs. : . 
of Senators who follow Muzrxa. 
Commanders, ſoldiers, and guards of Ocravis. | 
Murks. +4 Priſoners, — Iuris, daughter to OcTavivs and 
SERVILIA, 


* 


8 


The ſcene is in the vicinity of the port of SYRACUSE, the time 
when Octavius returned from Egypt, after having con- 
qdeted Mark Anthony and Cleopatra, 
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con la viſta del mere," e gran ponle per lo ſharco dell 
ams Nomana- SERVILIA: ira la ſue ancells a 


deſt ra: MouzzenA con alcuni en * ſeguact -4 


Ainiſtra. 25:7 £730 to 


Coro delle Ancels. mn tuo dolore Aead. * 
TO 1G 4D1EL Serena f mefti lurnt. 


Di farmi ſoſpirar? 
Mur. Noi d' ogni torto indegno, 


e coro di Se guari. Giuriamo a te vendetta. 


Ser. ll voſtro giuſto ſdegno 
FEY _  Conforta il mio penar. 


Coro. II tuo dolore aſcondi, 


Serena i meſti lumi, 
Serv. Ceſſate, avverſi numi, 
Di farmi ſoſpirar. 


Coro delle Ancelle Ceſſate, ingiuſti numi, 


C de Segurri. : Di farla ſoſpirar. 


Serv. Valoroſi Romani, a tant! oltraggi 
Roma, e Servilia aſpetta 
Sol dalla voſtra fe la ſua vendetta. 
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A preat ſquare le with angie! AR, 4 e 


of the port of Siracuſa. A great bridge by which: the 
Roman army lands. SERVILIA an the Tight fide, with 


ber women, and Murena, with fome 17 5 — of bis . 
on the left. a 
Cuoxus of the Wonkx. 
Drive away your grief and be chearful. 
„ne, 1 SERVILLA. | A” 
Gods! have I nor yet grieved cnbigh?: 
| | MouRENA and his ſuite. | 
We ſwear to revenge the wrongs you have ſuffered. , 
 SERVILIA, at Abe 
Your juſt diſdainis/a conſolation to me. 
G 
Drive your grief away, and be chearful. 
: SERVILIA. 
Ceaſe, cruel gods, to make me grieve. 
CnoRvs of the „„ 
Ceaſe, unjuſt gods, to make her ſigh. | 
Ser. Valiant Romans: Rome and Servilia EXPECT 


ES 


from your fidelity, the revenge of ſo many Outrage, 


Serv. 


K 6 25 

Mor. Delle noſtre promeſſe 
Dubitat tu non dei; lo ſdegno intanto 

Nel ſen reprimi. So v. E coe 

„Potrei dinmulzr! fi che Ottav lang 
Sol per indurmł alle foe nozze, a cuhuhft 
Gran tempo invan fu queſto cor reſtio, 

A Cinna, all' Idol mio, fe occultamente 
8 la vita: fait 

h'egli appena rinhafe '; 
Dane vincitor, che Livia a parte 
Chiamò de ſuoi trionfi. 

Mur. Ah de' tuoi tory | 
Queſto ® forſe il minor! Latma prepara 
A] roſſor d'un ripudjo. .. _ ; 

Serv. Oh eifel k Moor. Ma guards, 
Sig s appreſfm Ia navi: ora tu dev i 
Per non Gargi foſperto' 
e mp e furmlar aſſetto. 


...- SCENA u. 
W Orad AcR Ne dei. 


Al ſuon di marzial finfonla arrivano la navi d'Otta- 
viand. Muren & ritira a finiſtra tra fyoi ſeguaci. 
Servilia a deſtra tra le ancelle, e laſciano ſgombra la 
ſcena. Scendono intanto dalle navi 1 ſoldati che porta- 
no fe inſegne, e i trofer: Poi alcuni Prigionieri, e Duci, 


ed Agrippa; in fine Ottaviano e mentre egli s avanza 


in aria m Agrippa i ſoldati, Murena e i ſe- 
Suaci cantano il ſeguente. 
Cos.  - Ronizefulti, e il Tebro ooori » 
Il felice vincitor; 5 
Nato all“ pmbra degli allorĩi, 5 


E d' Cefari il valor. | 
Coro delle my Vun! in bracclo alla tua ſpoſa, 
| - Eripbfa in ſen d' Amor, - 
. Gaufto: art, che fiero iftanta ! 
D rvampo, e di roſſer: 


t 
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15 
Mur. Hide your grief i in your heart, and doube * 
aur promiſes. i 
Ser. How can I diſſemble! you know that -Oc- 
tavius, for the only end of obtaining | ray hand, 
which 1 have in vain refuſed a long while, ſeetetly 
deprived of life Cinna, the idol of my heart. You 


1 


know that as ſoon as he had — Ae 22 


called Livia to partake of his trium 

Mur. This is perhaps the lealt © your wrongs. Pre- 
pare yourſelf for the ſhame of a divorce. 4 

Ser. Oh gods! 


Mar. But, behold: the .thips approach: now, not to 


give any ſuſpicion, you mult _ conftancy and 
affection, 


SCENE It. 
OcrAvius, Acnirra, and the above, © 
The ſhips. of Octavius arrive, while a martial fim- 
had! is playing. Murena, retires to the leſt, with his 
ſuite. Servilia to the right with her women, and leave 
the ſcene free. In the mean time the ſoldiers ho bear 
the enſigns and the trophies dileraback: then {ome 


priſoners, the officers and Agrippa: Octavius the Jaſt, 


who advances with dignity. Agripps, & the foldiers, 
Murena, and the ſuite ſing the following chorus! 


Let Rome rejoice, and let the Tiber honour 
the happy conqueror, the valour of the 
Cæſars is born under the ſhade of Jaurels. 


Crorvs of the Maips. Come to your Wife's e- 
braces, and repoſe on the baſom of love. 


Serv. Huſband, Juſt gods! what N mo- 
ment. | 
age and with dame. 


IJ burn wich r 
I read in her countenance that her 
affections are changed. 2839 * 


Ottav. Wife. 
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Ottav. Il premio che mi porge 


-Oftav. M' offendi a torto, 


= 1 U 
5 -*« bY Tt Kal a>; Sx 1 1 Wah 5 


— 


1 8 1 


81 | * Jo via leggo in quel ſembiante 


wy ha per me cangiato il cor. 


Al primo * non peſſon naſcondere ; Fintene agilaxione, e 


 vanno ad abbracaarſi ſreddamente Orrav. 3 «caſts 4 
Munkx. SERV. alle ſue ancelle. 


Coro. | \ + - Vient in braccio alla tua ſpoſa, | 
8 | E ripoſa in den d Amor. 
| To git leggo in quel ſembiante 
An. Ch ha per me cangiato il cot. 
 Ortav. Romani, omai vedete 4 JH utes” 
Che la forte di Roma ft 'dichiara bby oy pe 


De Ceſari a favor; L'orrida face 

Porti altrove diſcordia: e pitt non torni 
D' Azio, e Farſaglia a rinnovar lo ſcempio; 

Ed eſempio al ſenato ; 

Sia di Bruto il deſtin, d Antonio il fatco. 8 
Agrip. Di Giulio 1 traditor, i tuoi nemici 5 | 

Eſtinti ſono alfin. Mur. E già il Senato 2h | 

In prova di ſua fe Yoffre, e deſtina „ 

Vn triplice trionfo, e a te Vimpero | 

Cede di Roma, anzi del mondo utero; 


Del mio merto è maggior. Yate { 

Serv. Spoſo. Ortav. Concedi © „„ SEW 
Queſti iſtanti o Servilia, alla mia gloria, 
E di Roma al penſicr. | £ 

Serv. Mi ſcacci, e tenti 2 nk | 
Naſcondermi il tuo cor? Dinuni piutroſto | 
Che alla Patria non, gia; ma devi. a Livia 
Queſti iſtanti donar. 


5 # 


E troppo omai da vani Luoi ſoſpett 
Ti laſci traſporta . 
Serv. Segui il coſtu nme 


Di fingere e ingannar: Ma * intanto 


| Che a favor degli oppreſſi | 
" Vegliano i i numi in ciel, e forks un giorno 


mur 


EE EY 


At their Fr meeting they cannot hide their: internal agila- 
tion, and coldly: embrace: each. other." Ocravrys ap- 


e M. URENA. and 8 ERVILIA' mer” WIMenN. 
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Chokus. Come to Loot its embraces, 


and repoſe on the boſom of Love. 


Serv. ] affections are cRanged. | his 3 
Ot:av. You ſee, Romans, that the deſtiny of Rome 


declares in favour of the Cæſars; let the horrid rorch 


of diſcord carry the, war elſewhere, and come to renew 
the carnage of Actium and Pkarſalia; let the fate of 


Brutus and Anthony be an example to the ſenate. 


Agr. He who betrayed Julius, and thy enemies are 
no more, 


Mur. The ſenate, às a, pledge of their faith, have 
decreed thee a triple triumph, and give thee the empire 
of Rome, or rather of the world. \ 


Ottav. The rewards they offer are greater than a 
merits. a 


Serv. Huſband. 10 | 


Ottav. Servilia, let me conſecrate theſe moments to 
my glory and to Rome. | 


Serv. You ſend me away and auen to hide your 
intentions from me? You ſhould rather tell mie, that 


not to Rome, but to Livia, you wiſh to conſecrate. theſe 


moments of honour; - - 5:93 xX 
Ottav. You do me wrong: you indulge t too much 
your groundleſs ſuſpicſons. get! 


Serv. You act with difimulation and deceit; | but 
you ſhould think that heaven protects oppreſſed inno- 
cence, and that perhaps oh gods! EOS confuſes me 


$ - 
%* . 
4 5 B ; 
, * 
, * — W &® 
4 8 0 ' | : 211 3 
" % * . o 
- 


S ww © >» = ru as - © EY +4464 a ff Fw ak 


- | es 


2 I read in * countenance that N 
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Chi fa! tu non comprendi 

A quanto giunger può la mia coſtanza. 
D' un diſperato core 


Non provocar l' ardir! a me riſparmia 
L' onta è I roſſore almeno 


Di vederti infedel a Livia in feno. 


Penſa che ſon tua ſpoſa, 
Penſa che ſon ſedele, 
Ne ſia con me crudele 


Quel cor che mio gia fr, 
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Cedi al mio pianto amaro, 


| | BS Al giuſto mio lamento, 
* , Riſpetta il mio tormento 
E pw la tua virtu. "of 


SCENA III. 6 
8 OrTavio, AcRIPp PA, MURENA, ind: Livis. 


- Ottav. Amici, a voi non celo 
Eli arcani del mio cor, amo la ſpoſa, 
Obbliarla non ſo; ma deggio a Roma 
La pace afficurar: fe Livia accetta | 
La deffra mia, Roma felice, e I ſangue 
L ieta vedrà di Ceſare congiunto 
Al ſangue di Pompeo. 
''> - Aur, Eccola appunto, 
Liv. Ceſare, e quando fia, che a me conceda 

14 Separarmi da te! Ottab. Livia, dovreſti 
[| Intendere il mio cor: in lui la Patria 
; Per te mi parlz, e chiede 
| Che in queſto giorno ſteſſo 
T œoffra la deſtra mia: 
Liv. Stelle! e potreſti 188 

Credermi ſtolta a ee ſegno? a penſa 


E 
—ah! Cæſar if I ever deſerved any affection of you. 
If Julia, the only and tender pledge of my fidelity is 
dear to you, pierce my heart before you proceed with 
your outrages.—Spare me at leaſt the ſhame and mor- 
tification of ſeeing you unfairkfu} in the arms of 
Livia. 


Remember that I am your wife, and a faithful 


one: let not the heart which was mine, be 
cruel to me, Yield to my bitter tears, to 
my juſt complaints: ceafe to torment me, 
and do not ſtain your virtue, 


SCENE III. 


OcTavius, AGRIPPA, MURENA, then LIvVIA. 


: On. My friends, I do not hide from you the ſecrets 
of my * I love my wife: I cannot Greet her, but 
muſt ſecure the peace of Rome: if Livia accepts my 


hand, Rome is happy, and will be glad to fee the blood 
of Cæſar united to that of Pompey. 


Mur. She comes. 


Livia. Cæſar, when will yau give me leave to depart 


from you? 


OZav. Livia, you ſhould read in my thoughts, the 
country ſpeaks to my heart in your behalf, and deſires 
to ſee my hand this day united to yours. 

Livia. Heavens! and can: you ſuppoſe me ſo mad ? 
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Chi. ſei tu chi ſon 2661 ai ria fatigſia 

2. Perſecutor cradele==: ' DI: | e e687" 
FO oy Ah laſeia omai C7530 111 SY f 

er funeſte fflemorie. Liv. Oaiau, forſe 


Jo Mi-potfeſti ſedur, ſe in te vedeſſi 


Di Roma un figlio, un S 
Ottav. T' intendo. 
Jo la virtude, apprendo 
Dai rimproveri tuoĩ; il nome mio 
Cato a Roma ſarà! Concordia e pace 
Fia che toſto ſucceda a tanto orrore, | 
C:, 86 grunge a merſtar di Lia 11 855 | [ Parte. 


SckNa IV. 


Livia Acrivea, 


- 


Azrip. Non mi diceſti o Livia 
Che d' Ottaviano eri tu amante ? 
Liv. E' il ſono d 
Per mia ſventura ancor: ma perd ſempre 
Arbitra ful di me medelma, e ad onta 
Ch' io pianga, e frema, e ſenta . 
Creſcer la fiamma del mio core inſana 
Non mi ſcordo N d' efſer Romana. I Paris. 


: 


SCENA V, 
Ack A ſolo.” © 

Per la pace di Roma Amor ſecondi 
122 ſperanza conmine, onde fi vægmga 


Per virtu d' un tal nddo alfin ſereno NA 
Spuntar il giorno a tante aue in ſeno. 
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SCENA 1. 


Anna ſolitudint a Piedi 4 n Mott cbe 7 vede K. 
3 n projpetto. Ne! mez29 Gabi. Cella. A. 2 anz 


11411 ALULYS & a9. 


13 | 
remember what you are, What I am. Tou cruel * 
ſecutor of my family. — 8 
O#av. Lay aſide theſe” ſad W „„ 


Livia. Hear me: you might perhaps ſeduce me, if | 
1 were fo ſee-ifi you à fon of Rome, a citizen. | 


ry 


O#av, I underſtand you. I will learn to be virtuous 
from your reproaches. My name ſhall be dear to 
Rome. Concord and peace ſhall immediately ſucceed | 
- the late horrors it I obtain the heart ok Livia. L. | 


SCENA IV. 


1223 als Anis. | 

, b 

Aer. Did you not tell me, Livia, that you. were i | 
188 with Octavius ?. | 


Livia. And ſo I am Rill for my res but 1 IJ 
can conquer my paſſion ; and although I weep, and feel 
the fooliſh paſſion neren, 1 do not ot forget that I am a 


Roman. [ Exit. 


SCENE V. 


. AcRiPPa. | -_ 


May love be propitious to the peace of Rome, and 
be favourable to the hopes of all, that after this happy 


marriage, a ſerene day may be ſeen to break through lo | 
many clouds! 


* p " a 
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SCENE. VI. «ol. . of 
A Jontary Place at the 42 of a mountain. | 4 ſpacious grotto ; 


* n 


—— 
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1 . 1 
colline ſparſe di Capanne. A finiſtra gſcuro boſce 
ingombro di piante, una dell: quali nel mezzo della 
Cinna ſenz elmo e ſpades ſeduto ſotto una pianta @ finiſtra. 
_ . SERYILIA che efee a deſtra ſenza vederla. 
„ Tra Vorror di mie ſventure 3 | 70 
Tra le ſmanie e I' duol che provo, 


Care ſelve in voi ritrevo 


Qualcbhe iſtante di piacer. 55 


Serv. Ecco, Servilia, il loco | 
Opportuno al tuo duo]: qui di lagnarti 
La hberta ti fia conceſſa almeno 


Fra quelle piante, o a quello ſpeco in ſeno. Mn 
Au. Care Selue, in voi ritrovo | | P 
Jaalche iftante di piacer. | 
Serv. Qual voce! qual ſembiante ! RAT p 
An. E chi è coſtei | 
Che si lenta, e ſoſpeſa a me ſen viene? * 


1 1 f Stelle! non è il mio bene! 
Forſe m' inganna amor: 
| Al: lo conoſco ai palpiti 


8 Ong” agitato ho il cor. 


Serv. Cinna, Cin. Servilia ; 
Serv. Oh ciel! Dunque tu vivi! 
Dach qual mai ti conduſſe infauſta ſtella 
A queſti lidi? Cin. E noto | | 
4 Come a ſalvar la Patria ; 
In cui ſpargea diſcordia orrore, e morte, 8 
Io ſeguitai la forte | * 
Del figlio di Pompeo: da ch' ei ſoggiacque 0 
All' armi d' Ottavian, all' odio, all' ire ( 
Del vincitor crudele _ | 
lo mi ſottraſſi, e in queſt* occulto boſco 
 Viſſi finor, ſe pur viver può dirſi 
_ Quello che in queſta piaggia erma, e romita 
| 


"LL 
oh tages; on the right a dark foreſt, a tree of which foreſt is 
ſeen in the middle of the ſcene. . 


Cinxa with neither helmet nor fword, fitting under the © 


tree on the left. StrRvILIA coming out from the right, 


without ſeeing him, a : 
Qn. Amongſt the horrors of my misfortunes, 
— amongſt the rage and the torments I am 
in, oh dear foreſts, 1 find in you ſome mo- 
ments of pleaſure. 


Serv. This is, Servilia, the proper place for your la- 
mentations: here you may give vent to your com- 
plaints, either in that foreſt or in that grotto, - 


in. Dear foreſts, I enjoy in you ſome moments of 
pleaſure. 


Serv. What voice! what face! who is this woman, 
that lowly and in diſorder comes towards me? 


Serv.) Gods! is not this the object of my affec- 
Cin. | tions, or does love deceive me? ah! if it 


were not, my heart would not beat as it 
does. 


Serv. Cinna. 
Cin. Servilia. 


Serv. Oh gods! you ſtill exiſt! and what unlucky 
chance has brought you here? 


Cin. It is known that to ſave our conntry in which 
diſcord ſpread horror and death, I followed the party 
of the ſon of Pompey, after he was conquered by the 
arms of Octavius; I flew from the anger and hatred ot 
the cruel conqueror, and I have lived till now in this 
foreſt, if I may be ſaid to have lived while I have been 
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Traſſi lungi da te, Lt mia vita. 
Serv. Deh Cinna, e perchè mai A 
8 Celarmi il tuo deſtin! io non avrei * 
Or che il fato pietoſo a „„ 
os rimorſo, ell roſſor d' ef ſert) infda. ebe 

Cir. Tu infda! tu?..Per chi! eee 


Serv. Per Ottaviano : 


WE 1. Weed in diflanza H Magde ſaldati gſcollar, 5 
Fecli Vauli, indi FROG 


mel 23 Mono: 
Gin. O U adimento ! Tograta! 7 
Ser. Ah ceſſd, edſſa 5 . 
D'accreſcer le mie pens! Ancor ſe vuoi 
Poſſo, ocaro, Z 
Cir: Goms! in qual guſaa  » 
Dimmi, che far degg io? 
4 Serv. Va, trafiggi 8 e Par one o. 4 
n. Stelle! il tuo ſpoſo! 
Ferd. Di mio ſpoſo il nome 
Non merta un traditor, benche giammai 
10 no! potefi athar, pure Ul Spola © | 
1 Il dover, e la fede 
Mai non poſi in obblio. 
| on Ex egli I Serv. Stanto 
f Di poſſedermi, ue ä | | 
| Volta; ha il ſuo cor: del mio ripudio il foglio 
1 Forlee ſegnato. Cin. Oh ciel! Dunque TP 
Serv. Loltraggio 
Dei prevenir, dei eritarthi. del 
* Far in un colpo ſol mille vendette. 
it Cin. Ah mio ben! Serv. Che paventi [ 
wel Ci. II tus Periglio. ci 2 
f Serv. Non pidù, m' udiſti, & vano 
wb "TE replicar, fe ardir non tral, RAUNAZIA I 
6 A queſt? ano; od aßpßr en 5 IC: 
2 Che ad MefiI'&12 de' miei ſofforti Lago 507 I 
1 Ventlicatbr Hen wilt 10 kr Prochigk: VI 20 emie 
Penſa, e Ml: adde Irn off: 
in Mttendt: tis gia riſolto, idolo mio. 990 
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in this ſolitary place ; and what is worſe, far from you, 
my life. | 

ra But why, Cinna, did you hide your Scflay 
from me? if I had been, acquainted with your lot, 1 
| ſhould not now, when propitious fate guides me to you, 
have to bluſh and feel remorſe for Dns been unfaĩth- 
ful to you. 

Qn. You unfaithful! vou! for chem? 

Serv. For Oavins. [Two ſoldiers are ſeen at 4 

diſtance, who liſten a few moments, and then retire. 

Cin. Oh treachery! oh you ungrateful woman 

Ser. Ah deſiſt from encreaſing my torments! I can 
yet be your's, if you wiſhir. 

Cin. How! by what means! ſpeak: * ſhall 
I do? 311 

Ser. Go; kill Octavius, 110 1 am your'ss. 

Cin. Heavens! your huſband ? | 1 

Ser. A traitor does not deſerve to be called my huſ. 
band. I could never love him; but .neverthelefs 1 
always behaved like a dutiful and faithful Wit. 7 A 
n. Ae ©: | 
Serv. Tired of poſſeſſing me, he gave "his. heart to 
Livia; and the bill for 8 me is Perhaps ſigned. 

Cin. Oh gods! Then | 
Serv. Kill him before this outrage be compleated. 
By me become N ol of a Rook, which v vw a the 
revenge of all. wg . anna! 

Cin. Ah, my love! e 555 2 7 

Serv. What do you fear? 

Cin. Your danger. 

Serv. No more: you have heard me: it is uſeleſs to 
reply. If you have no courage, renounce. my hand, 
and learn that I haye promiſed it to a more courageous 
avenger of the wrongs I have ſuffered. , Think a 
reſolve; adicu. 

Cin. Hear me. Oh idol, ef my heart! 1 have, re- 
ſolved. Gs 
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HT 1007 247 Necguf ful Tebio, N füt: 
Ho di Romauo il cor. i 
M' empie il mio ſteſſo affetto TH 
. Del giuſto tuo furor. 


Td Bede; Sai che I mio cor t adora, 
ac gehe Givi lk in me; 
E che la morte ancora, . ee 
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Serd. Tretna Ottavian; paventa 5 wot! BI | g 


D' una ſpoſa tradita Fon : © 
Il coraggio, e I furor. e bat; * 
Ottav. In queſt lochi | 
Senza le Anctile ſue che fa, che cerca. 
Di Ceſare la ſpoſa? [6.5001 1 
* (Neth?) Signor. (Che hogs 4505 leo 


ut alcun non v' e—tu fai—cerco un aſilo 


"0 Alle lagrime mie: Freudendo Mia 4 Poco, a Foce. 


Otta. E ehre colt 2 
Che poc' anzi fu viſto „ Sh 200 
TFeco Park!? EN i reg  [renicamante, 

Sera. lone V cies: Oliav. es 9 
Ingannarmi tu ſperi: : in queſto, —_—_— 
Cinta de miei guerrier farò che fia 
Queſta foreſta; indarno ſperi alcunod . 
Naſconderſi, o fuggir; vedrò coſtui. 
E ſe m' inganni, 10 * 10 eien 

ho Gg laceio con te. 

Serd. (Num! elie faceio!) 


-Ottav. Ebbenr** 5 40 mv 


Serv. Signor—(Che mai ard.) Ottav. T” Wende: 

Quella tua confuſion; quei tronchi detti= - 
Baſta cosi, ma trema. 

Serv. J tuoi ſoſpetti 


Ottav. Giuſti fon, tu lo ſai; ma indarno ancora 


69) | 

I was born, upon, the Tiber; you know 1 
have a Roman heart; the love that I bear 
to you, inſpires me with all your rage. 
Upon your beloved eyes depends my fate? 

I am ready to meet death, if love com- 
mands it. 7 70 [ Exit. 


SCENE. VII. 


SERVILIA and Ocravius. 


Serv. Let Octavius tremble, and fear the courage | 
and fury of an injured wife. 
OXav. What does here the. wie of Cæſar, without 

her women ? 
Serv. (Gods!) fir, (what ſhall I fay?) I am looking, 
nobody is here. You know. I am looking for a 
retreat where I may give vent to my tears. 
[Taking courage by degrees. 

Ofav. And who is the ung that was ſeen a little 
while ago ſpeaking with you ? _ [rromically. 

Serv. I do not know him, He 

Ofar. In vain you think to, deceive me. This 
foreſt ſhall inſtantly be ſurrounded by my guards: in 
vain ſhall he hope to hide hirnſclf ar to fly. 1 ſhall ſee 
this man; and if you deceive me, I will proſeribe Jou. 
and break all ties that bind me to you. 

Ser. (Gods! what ſhall I do?) 

Ofay. Well. | 

Serv. Sir, (what ſhall I ſay?) 

Ofav. I underſtand your confuſion; thoſe broken, 
words, no more : but tremble— 

Serv. Your ſuſpicions. 

Octav. They are well grounded, you know it; in 
vain you pretend to deceive me with, your artifices. 
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Ch ic ti leggo nel core, e ſo che menti. 
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Cogli artifici tuoi ſedur mi tenti; 


1 


Sempre ti vidi in fronte 
L' odio che ſerbi in petto: 
Di ſpoſa il vero affetta 
Non ebbi mai da te. 
Jo nell' amarti ingrata 
Jo fui finor lo ſteſſo, 
E fe mi cangio adeſſo 
Non ti lagnar di me. par ; 


ScENA VIII, 


SERVILIA, indi CINNA, con elmo e ſpada, 


Serv. Numi che mai fard! Cinna è in periglio, 


Ed io ſteſſa con lui; ſe almen poteſſi 
Additargli alla fuga 


Qualche e occulto ſcentier— ah un ſolmomento.., 


Cin, Eccomi; o vita mia, pronto al cimento 
Serv. Cinna—ah fuggi—t' affretta— 
Cin. Oh Ciel! che dici! 

Serv. Cingeranno tra poco il boſco tutto 
Le ſchiere d' Ottauian ; teco fui viſta 
Pur dianzi ragionar. 

n. Che temi ! Serv. Ei ſteſſo 
Qui mi ſorpreſe: ah ſe ti ſcopre alcuno 
Siamo entrambi perduti. 

Cin. Con queſto ferro. 

Serv. E' inutile! Cin. La morte 
Cara 10 vogho 1 incontrar pria d1 laſciarti, 

Serv. Sem ami per picta, * parti. 


Cin. Ch” io parta! 

| Lo chiedo + 
Per prova d' amore, 
Che penſi? | 
Mio -core, 
Yo prima morir, 
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| read in your heart, and know that you do not tell me | 


the truth. 


I always deduced from your countenance 
the hatred that you concealed in your 
heart, I never obtained from you the 
ſincere affection of a wife. I, oh un- 
grateful woman, have been always con- 
ſtant in loving you; but if | change now 
you have no reaſon to complain, | Exit, 


SCENE VIII. 


SERVILIA, then Cixna, with beimet and fword. 


Serv. Oh gods! what ſhall. I do? Cinne and I 8 
in danger. Oh, if I could at leaſt ſhew him a hidden 
place where he might conceal himlelf!—alas! a ſingle 


moment. 


Cin. Behold my life: I am ready for the trial. 
Serv. Cinna. Ah fly - haſten. 


Cin. Oh heavens! what do you ſay? 
Serv. The ſoldiers of Octavius, are in a ſhort time te 


{arround the whole foreſt. I have been ſeen converſing 


with you. 

Cin. What do your fear! 

Serv. I was ſurprized here 8 * Alas! if yon 
are ſeen, we are loſt, Rn, 

Cin. With this ſword? 

Serv. It is uſeleſs. 

Cin. 1 will rather die than abandon you. 

Serv. If you love me, fave yourſeif; depart, 

Cin. That I depart! 


Serv. 1 beg it as a proof of love. What do you 
think ? 


Cin. Ah! my heart, I will rather die, 
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F 
: Non curi la vita? 
Di Roma ſon figlio. 
Ma il noſtro periglio. 
M' accrefce l' ardir: 
In tali momenti | 
Oppreſſa è queſt” alma; 
Mi mancan gli accenti; 


Non poſſo parlar. 


La (mania... ' affanno 


NMI lacera il core. 
5 Non ho in tal cimento 
Coſtanza, e valore: 
Che dura mercede 
Si rende alla fede! 
Mi mancan gli accenti 
Non poſſo parlar. 
Kitolta .'. . 
Non parti? 


Non ppfld laſciarti. 
Mi ſento mancar. 


Ah che pietà non trovano 


Nel cielo i pianti miei! 


Quando fia ſtanca oh Dei, 
La vaſtra crudeſta. 


5 
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[ J 
Serv. Do you not care for life? 
Cin. I am a ſon of Rome. 
Serv. But our danger: 
Cin. ) Deprives me of courage. 
Serv. Increaſes my courage: | 


My foul is now oppreſſed : cannot 
ſpeak. | Co NE > 2 
Cin. Rage and viel tear my heart. | 


Serv. Conſtancy and courage abandon me in this 
danger. What cruel reward for my fidelity lam 


ſpeechleſs and perplexed. £11 115 115 422 0 
Cin. Hear. 5 > "C3, 
Ferv. Ah! fly. a * . 4 a | 2 * K 
Cin. I cannot abandon you. : Up i d. 


Serv. Cin. I ſink with grief... My tears obtain me 
no pity from heaven. Oh ane When 


: 


will you ceaſe your cruelty. 5 
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ATTO SECONDO 


SCENA 1 


” Galleria nella reggia di Stracuſe. 


OrtTaviano e AcriPPA. 


Ottev. Quello ſtranier che di'Servilia al fianco | 


Pur dinanzi era nel boſtoo 75 
E' dunque in mio poter? 
Ag. A te fra poco It 
: © +777 1 ** : 
Ottav. Sai tu chi ſia? „ Dalq toe Rue eolddeadt 
Agr. No l vidi. TY 
Ottav. T affretta: di vederlo 65 
Impaziente io ſon. r 
w 10% nobiirds 1002 Foiung 
Quale hai ſoſpetto? ? BEE 
Ottad. E di chi mai non deggio, 1 | 
Amico, ſoſpetrar ? ah non bo pace! | 
E più che cerco meritarmi il trono | 
Conoſco oh ciel! che pid infelice io ſono. | 
Ar. Signor s ami la pace a te fa d' uopo | 
Con altre armi pugnar : de” tuoi vaſſalli i 
Cerca l' amor benefica, ſoccorri | 
Chi di merce, che di ſoccorſo & degno, 


Allor vedraĩ quanto ſia dolce il regno. 


Nell” amor de” tuoi vaſſalli 
Cerca ognor la tua difeſa, 
Sol tua gloria in ogni impreſa F 
Sia l' altrui felicità. ; 

Odia un labbro che t' inganna, 


Ama quel che dice il vero, 
Ed il peſo dell' impero 
Dolce premio a te ſard. I parle. 


— 259 "i, 


ACT I... 


A ball in the palace of Siracnſa. 
Ocravivs and AGRIPPA, 


| OBav. The ſtranger, who a little while ago was in 
the foreſt with Servilia, is then in my power? 


Agr. By and by he ſhall be brought to you. 
Octav. Do you know who he is? 

Air. I have not ſeen him. 

Oev. Haſten: I am impatient to ſee him. 
Aer. But what ſuſpicion do you entertain of him? 


_ O#8av. Oh, my friend! who is the perſon whom I 
have no reaſon to ſuſpect? alas! I am deprived of 
peace; and the more I procure to deſerve the empire, 
the more I find myſelf unhappy. 


Agr. Sir, if you love peace, you muſt procure it by 
deſerving the affection of your ſubjects, by being be- 
nevolent, and helping thoſe that deſerve your aſ- 
ſiſtance. | 3 


Make yourſelf a rampart of the love of 
your ſubjects. Let your actions always 
aim to render your people happy. 
Hate thoſe who deceive you: love 
thoſe who tell you the truth: the im- 
perial power will then become agreable 

to you. 
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SCENA II. 


Y # 


OTTaviaxo Sexvitta, * Cena diſarmals tra 
: guardie. 


Otlav. Quanto giova il conſiglio 
D' un amico fedel! omai convinto | 
Da quel ſaggio parlar— | S 
Serv. Crudele hai vinto. : 
Trionfa pur, eſulta . . 
Del mio dolor. 
Ottav. Che dici! io non t' intendo. 
Serv. La vittima che tanto ä e 
Tu cercaſti fin” ora 
E in tuo potere alfin: vedila: mira 
Qual novello trionfo 
Al tuo barbaro core ha il ciel conceſſo! 
Ottav. Numi ! Cinna? . . infedel, t' intendo adeſſo. 
Cin. (Tra ' amante, e il tirango 
Gelo e fremo d' orror!) 


. +4 


Ottav. Perfida! & queſto 


Quello ſtranier, che non conoſci? & queſta 
La vantata tua fe? | 
Serv. Sc chi procura 
Salvar un innocente | 
Divien reo preſſo te, ſon rea, nol nego. 
Ottat. Ah di ſcuſarti, infida | 
Tempo or non ©! dell' infelice figlia 
Ben compiango il deſtin; ma padre 2 lei 
Sempre io ſarò: vanne: tra brevi iſtanti 
Sara diſciolto il nodo , 
Che mi congiunge a te. 


Serv. Da un fier tiranno 


Queſto ſcorno attendea; ma forſe in pace 
Tu non godrai del tuo trionfo: temi 
Ah si, temi tu ſteſſo 


Gli effeiti ancor d un diſperato eccelſo, [ parte. - 
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SCENE 11. - 


OcTavivs, SERVILIA: then'CinNa —_— among /t 


guards. 


OXav. How uſeful is the advice of a faithful friend ! 
Convinced by his wiſe ſpeech. . 

Serv. Cruel man, you have conic T numph 
over my grief. 

OZav. What do you lay? I do not underſtand 
yu 

| Serv. The victim which you have ſo much deſired 
to immolate is in your power. See it: look at the 
new triumph which heaven has granted to your —— 
heart. 


Oflav. Gods! Cinna l. Uafathful! 1 underſtand - 


you now. 

Cin. (Amongſt the woman that I love, a tia ty⸗ 
rant, I ſhudder with horror.) 

OFav. Perfidious woman! is this the ſtranger whom 
you do not know? 1s this a a pledge of your b 
fidelity ? 

Serv. If you think that to protect innocence is A 
crime, I am guilty ; I do not deny it. 


O#av. Your excuſes, ' unfaithful woman, are unſea- 


ſonable. I pity the deſtiny of my unhappy daughter; 
but I will always be a good father to her. Go; in a 
ſhort time you ſhall be divorced from me, 

Serv. What elſe could I expect from a cruel tyrant? 
but perhaps you ſhall not enjoy of your triumph in 
peace. Fear; yes, fear, rhe deſperate effects of the 
affections of love. 


| 
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Guardami: ſai chi ſono: 
II ſangue mio rammeata: 
we”: E fe mi togli il trono, 
Tu non mi togli il cor. AR. 


SCENA III. 


OTTaviano e Cix NA. 


Ottav. Accoſtati: Cin. A che tardi | 
Ceſare a vendicarti? 
Ottay. Ola di Cinna 
A me ſi rechril ferro, 
cin. Orſa: tꝰ affretta 
D' un tuo nemito a liberarti, 
Ottav. Prendi: 
Ritorni quell” acciaro # | 
Di bel novo al tuo fianco: in queſta goiſa 
Depoſto I odio antico 
Si Fibers Ottavian d* un ſuo nemico. 
n. Oh ciel! ſogno! vaneggio? a tal virtude 
/ Cefare ben io ricondſco; or dimmi, 
Ami la patria? Cin. Sel amo! ah che per lei 
- To ti chieggo pieta! Ottav. Dunque m' aſcolta. 
Tu ſai che Þ odio, e l' ira 
De Ceſari e Pompei di noſtri mali 
Fur la ſola cagion: 
Cin. M' è noto. Ottab. Sai 
Che della ſtirpe di Pompeo non reſta 
Altri che Livia. Cin. Il ſo. 
Ottav. Roma richiede 
Per la comun tranquillita che tofto 
Io mi congiunga a lei. 
Cin. E chi te '] vieta? 
Ottav. Di Servilia inquieta 
Mi tratriene il furor; fo che tu l' ami, 
Ch' ella t amd ... del mio ripudio il foglio 
Recato a lei ſarà; tu dei placarla 
Conſolarla tu dei; tu dei ſpoſarla. 
An. Vado, = mia Font M 
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Look at me; you know who I am: re- 
member whoſe daughter I am; and 
think, that if you deprive me of my 
throne, you cannot change my heart, 


SCENE III. 


OcTavivus and CIN NA. 


OFav. Approach. 

Cin. Why, Cæſar, do you delay your vengeance | ? 

Octav. Bring me the ſword of Cinna, 

Cin. Haſten to deliver yourſelf from one of your 
enemies. 

O#av. Take: let this ſword be placed again to your 
fide. It is fo that Octavius, laying alide the paſt 
hatred, delivers kimfelf from an enemy. 

Cin. Heavens! do | dream, or am I awaked! this 
virtue is worthy Cæſar's ſoul. 

Ov. Now tell me: do you love your country? 

Cin. If I love it! ah! Cæſar, love it ſo much that 
dare to aſk your mercy upon it. 

Octav. Hear me then. You know that the hatwnsd 
and the rage of Cæſar and Pompey, are the ſource of 
our evils, 

Cin. I know it. 

Odav. You know that none remains of the family 
of Pompey, hut Livia. | 1 

Cin. I know it. | 

OZav. It is required, for the tranquillity of Reine, | 
that I join myſelf to her. 

Cin. And what hinders you from doing it? 

OFav. It is the fury of the agitated Servilia that 
hinders me. I know that you love her, and you are 
beloved. My divorce is to be declared to her. I 
leave to you the charge of appeaſing and conſoling her, 
by offering her your hand. 


Cin. I go: I will endeavour to 2 her proud heart. 
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J 
Calmar gli ſdegni di quel core altero. 
Octav. E 12 pace di Roma è mio penſiero. 


2 © or Non temer: io gia rammento 
2 Ciò che Roma, e Amor richiede. 
Odav. Vanne pur: giammai di fede 
Non puo Ceſare mancar, 
2 Serbi il cor sd bella ſpeme, 


Ch' alla patria, e al caro bene 
Può la pace alfin donar. 


5 —_ parte da ſiniſtra, e Ottavio nell' atto di partire 
-  veae Agrippa, cen Livia e fi ferma. 


SCENA IV. 


OrrAvio, LIVIA, e AcdRIPPA. 


Qttav. Agrippa, i in traccia appunto 
Di te venia. Agr. Che chiedi? Ota. In queſto foglia 
Di Servilia il ripudio 
Segnai pur or: ad eſſa 
Recalo i in nome mio; Livia, rammenta 
Che I deſtin d' Ottaviano, 
E la pace di Roma ora è in tua mano. 
Liv. Oh ciel! Apr, Livia che dici ! 
Ziv. Son fuor di me. Agr. Dell amor tuo poss io 
Ceſare aſſicurar? ſpiegati tutto, 
Mi paleſa il tuo cor, il ver confeſſa. 


[ partons, 
SCENE V. 


Arrio d' un tempio con gertici a deſera ed a ſiniſtra. In 
Proſpetto magnifica ors praticabile che introduce gl 
"Tempio fal. 
© SEeRvIL1a, MuREnA, indi CiNNa, 

Serv. Ah dimmi, i noti amici 

Murena, dove fon? 

ur. In queſto tempio 


re 


C 


to 


ſe] 


9 J 


Oktav. And I will reſtore peace to Rome. 


Cin. Do not fear: 1 know what Rome and love 


require, | | 
_ OXav. Go: Cæſar will not betray his word. 


OFav. that peace be reftored to Rome, and to 


the wornan whom I adore. 


{ Cinna goes off to the left, and Ofavins, who is going 100, 
Stops at the fight of Agrippa and Livia. 


SCENE VL 


OcTavivs, Livia, and AGRIPPA. 


©2av. I was juſt coming to you. 
Agr. What are your commands? 


Octav. This is the ſentence of my divorce from Ser- 
vilia. Go; carry it to her in my name. Think that. 


the fate of Oftavius, and the peace of Rome, is now 
in your power. Fa 
Liv. Oh heavens! : - 7 "he MW 
Agr. Livia, what do you ſay? Id 
Liv. I am out of my mind. 
Agr. Tell me, can J aſſure Cæſar of your love? open 
to me your heart with ſincerity, 


Liv. What can I ſay, if 1 do not underſtand 210 
ſelf? 


— 


SCENE v. 


The porch of the temple, with Piazzas on both fides. Is 
perſpective, a door which leads to the ſaid W 


SERVILIA, MuRENaA, and CIN NA. 


Serv. Ah! tell me, Murena, where are our friends? 
Mur. 3 are muß in this 8 here we 


* oe 


nd 


in. g May the heart entertain the flattering hope 


— mr parton re —ẽ—¾ — — hs —— 
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Son gia raccolti: qui dobbiamo infieme 
Ordir la impreſa, e della noſtra fede 
Chiamar vindice Wciel. Serv. Perche fi tarda 
Il tiranno a fveridr? Mur. S attende ſolo 
Della notte il favor. 
Serv. E Cinna intanto 
Della vita in periglio, 
D' Ottaviano in poter .. deh fi prevenga 
Queſto colpo fatal! s avvien ch' ei mora 
Cin. T aflicura mio ben, fon vivo ancora. 
Serv. Grazie o numi del ciel! 
Mur. Un fauſto evento 
Per la patria a ſperar comincio adeſſo. 
Serv. E chi ti hbero? Cn. Ceſare ſteſſo. 
Serv. Che ſento? egli? il tiranno? .. 
Cin. Ah ſe tu vuoi | . 
Da te cara, dipende 
La mia felicita. - Serv. Deh parla? Ci in. Approva 
Ceſare il noſtro affetto, e ſpezza il nodo 
Che ad onta del tuo core a lui ti ſtringe. 
Se in lui perdi lo ſpoſo, 
Ju lo ftrovi in me: calmati e paga 
i un cor che ſai quando fedel ti ſia 
Scorda l' oltraggio, e la vendetta obblia. 
rv. Numi! che ſento! Cinna 
A me parla coſi? ah fe non fai 
Quel che devi alla patria 
Quel ch hai. promeſſo a me: ſe a', torti miei 
Se al nome di Romans 
D' un eroica virtù pid non t' accendi 
| Leggi in que volti, e il tuo dovere apprendi. 


| 8 . | Servilia ſpelancd 1 porta del tempio vi fi vedona i 


Ss T2367. 


* as Murena iuſorno all ara, e Murena ſieſſo. 


| Coro. Pera Ottavian: quel barbaro 

114 Non trovi in noi pieteʒ 

| . «x In faccia a morte intrepido 
11 noftro ardir fata. 


3 
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have agreed to plot the conſpiracy, and bind ourſelves 
by an oath in the preſence of the gods. 


Ser. Why ds you delay: the deſtruction of the 
tyrant? 

Mur. We wait for the protection of the night. 

Serv. And Cinna, in the mean time, in the power of 
Octavius ... Ah! let us prevent the fatal blow! If he 
dies. 

Cin. Be tranquil, my dear, I am yet living, 

Serv. Oh! the gods be thanked. 

Mur. 1 now begin to hope for an event fayourable 
to our country. 

Serv. Who has freed you? 

n. Cæſar himſelf. 

Serv. What do I hear? he; the tyrant? 
9m Upon you, my dear, depends my happi- 
neſs 

Serv. Ahl. ſpeak. | 

Cin. Cæſar approves of our affection, 5 deſpiſes 
the knot which binds you to him againſt your inch na- 
tions. You may find in me the huſhand that you loſe 

in him: calm yourſelf; and in the poſſeſſion of a heart 
which you know to be faithful, forget the outrage, and 
lay aſide revenge. 

Serv. Gods! what do I hear! are theſe Cinna's 
words? If you do not know what you owe to your 
country, and what you have promiſed to me: if at the out- 
rages that I ſuffer, and at the name of Rome you are not 
enflamed with heroic virtue, behold thoſe countenances, 
and remember your duty. (A Servilia ſays theſe words, 
he opens the door of the temple, and Murena and the con- 
/pirators are ſeen ſurrounding the altar. 


CnoRus. 


Let Octavius die: the cruel man ſhall not 
find pity in us. We muſt be intrepid, 
even if we were to ſuffer death. 


Gp By 


Serv; Udiſti. Cin. Oh cielo! a qual fatal cimento 


Eſponi I alma mia? .. di te il mio core 


Cara, indegno none... ma alfine ingrato 


Al ſuo liberator.—Serv. Eben, t intendo: : 


A Ceſare tu devi 


Grato ſerbarti, Io pur grata eſſer deggio 
Al mio vendicator; ſarò ſua ſpoſa; 
E mancar non degg' io. 


La legge or ſai: penſa, e rifolvi: addio 
Parte con Murena e ſeguaci. 


SCENA VI. 


Cix NA e alcuni gues rieri. 


Che inteſi, eterni Dei! deggio alle brame 
Di Servilia ubbidire ? 

Riſcuſando l' impreſa 

Deggio 1 ſdegni irritar dell' alma affeſa? 


Coro. Come turbato 


Smania e ſoſpira! 
Come agitato 
Qua < la s' aggira! 
In lui contraſtano 
Dover, e amor; 
Quel duol che t- agita 0 
Frena o ſignor. 


Cin. A chi chiedo conſiglio. 


Che farò giuſto ciel! mille funeffi 
Penſicri ho nella mente, 

Mille affanni ho nel cor; ſe ad altri cedo 
La cara ſpoſa, io ſento 

Che viver non potrei, ſe al ſuo furore 
Offro la man, io ſteſſo 


Per lei divengo reo: dovere, amore, 


E quali sforzi eſtremi 


Eſigete da me ! tutti in tumulto 
* gli aftetti miei: 


Che rifolvo! che fo! configlio oh Dei! 


385 ] 


Serv. Did you hear? 


Cin. Oh heavens! what a fatal trial for me! my 
heart is not unworthy of you, but to become ungrate- * 
ful to his benefactor, | 


Serv. Well; J underſtand you. But if you mult 
be grateful to Cæſar, I muſt be the ſame to the perſon 
who ſeconds my revenge. He ſhall have'my hand: 


this is my determination: think of it and reſolve: 
adieu. 


SCENE VI. 


CIx NA, with ſom? Soldiers. 


What did I hear, great gods! ſhall I fulfil the wiſhes 


of Servilia? ſhall I irritate her offended ſoul by a 
refuſal ? | 


CHORus. 


Oh! how troubled he is! how he raves and ſighs. 
He wanders about heſitating between love and 


duty. Ah! drive, fir, drive away the grief with 
which you are agitated. 


Cin. Of whom ſhall I aſk advice? what ſhall I 
do? my foul is agitated with a thouſand melancholy 
thoughts; my hearts is oppreſſed by grief. If I loſe 
Servilia, I cannot live. I T make my hand the inſtru- 
ment of her revenge, I HY guilty. Duty and love 
demand of me the laſt effort. My paſſions are all. in 


a tumult. What ſhall J reſolve? what ſhall I dot 
aſſiſt me, oh gods * 
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Ah fi ceda: onor mi arreſts ; - 
Si reſiſta: oh Dio non poſſo! 
L' alma incerta, il cor commoſſa 
Che riſolvere non (a. 


Cors. 5 Ei vacilla, ſi confonde, 
| Eriſolvere non fa. 
Y, Ma qual flebile lamento! 
Ella piange, e meſta geme : 
Ah le affretto ore eſtreme 
Coro. Se non cedo al ſuo dolor. 


Ah ſi acereſce e fi diffonde 
La ſua pena in ogni cor! 
Ah qual barbaro contraſto? 
Quale ſmanie in cor mi ſento! 
La mia pena, il mio tormento 
Quanto mai ceſſar potra! 
Coro. Quella pena, quel tormento 
A noi defta in ſen pietà. 


SCENA VII. 


MouRENA, ſuddi, e SERVILIA. 


Serv. Ebben Murena, ſai 
Coſa Cinna riſolſe? 
Mur. Inquieto, dubbioſo 
Di qua parti, nc' intendo a qual partito 
Alfin s' appighera ! 
Serv. Nel gran cimento 
II voſtro ardir, la voſtra fe mi baſta, 
Sol per la cara figlia 
Anſioſa or ſon io: come ſalvarla 
Nel periglio del padre? 
or Un rg aſilo 6 
ia per lei queſto tempio. 
Serv. Io vado; s 
Delle mie fide ancelle , 


Di qui condurla avra la cura: in eſſa 
Oqiare i6 dovrei 


[ parte? 


—— 


: | 


BY 


If I incline to ferve her, | am oppoſed by 
honour. I would refit, but oh! I can- 
not. My agitated ſoul, my oppreſſed 
heart, hinder me from reſolving. 


Y 


Crnorvus. 


He is trembling, confuſed, and unable to 
relolve. | 


Cin. Bur, oh! what plaintive lamentations. She 
cries and moans. Alas! 1 haſten her 
death, if I do not comply with her 

2 wiſhes. | 


CHoRuUus. - 


His grief increaſes, and communicates it- 
ſeif ro the heart of others. 


in. Alas! what cruel contraſt; what torments 
agitate my heart, and when will my pains 
ceaſe? 


Cnorvs. 
His torments excite pity in our hearts. 


SCENE VII. 
MuURENA, conſpirators, SERVILIA, 


Ser. Well, Murena, do you know what Cinna has 
refolved t hs: OD 

Mur. Agitated and doubtful he is gone from this 
place: I do not know what he will reſolve. | 

Serv. I am ſatisfied with your faith and courage. I 
have no anxiety but for my daughter, How can I 
fave her in her father's danger ? 
Mur. This temple will ſerve her for an aſylum. 
Serv, I go: let ſome of my faithful companions lead 
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Il ſangue d' un tiranno; ma ſon madre 


E in mezzo al mio furore 
Per la ſalvezza ſua mi parla il core. Parte. 


SCENA VIII. 


'Muxexa e ſeguaci. 


” 


A celarſi nel tempio 

Amici andiam, finche alla trama arrida 
Della notte il favor: penſate intanto 

Se I amor della patria, il ſen v' accende 
Che il ſuo deſtin dal voſtro ardir dipende. 


Roma le ſue catene 
Andi piangendo addita, 
Per ſecondar ſua ſpeme 
Il perdere la vita 
Gloria per noi ſarà. 
[ Entrano tutti nel tempio e chiudono la porta. 


SCENA IX. 


SEeRviILIia ſola ęſce col foglio del ripudio in mano poi le 
d ancelle colla piccola iglia. | 


Oh ſcorno! oh diſonor! del mio ripudio 

Ecco ſegnata la ſentenza. Adeſſo 

Pui ſpoſa non fon io... che fai? che penſi, 

Infelice Servilia? ah! dove mai 

Con queſta macchia in fronte 

Comparir pid potrai! orſù t' affretta 

Nel ſangue del tiranno 

LE” oltraggio a vendicar. A un altro in braccio 

S1 vada pur: ma-pronube a quel nodo, 

Onde queſt* alma il ſuv trionfo ſpera, 

Sia la face d' aletto, e di megera. 

ane s'incammina per pariire, in- 
. 


had 


— 
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her here: I ought to hate in her the blood of a tyrant: 


but Jam a mother, and though in the exceſs of my 
wrath, my hears ſpeaks in her behalf. [exit. 


SCENE VIII. 


MuRENA and the Conſpiraters. 


Let us, my friends, hide ourſelves in the temple, and 
there wait for the favour of the night. In the mean 
time, if the love of our country enflames your heart, 
think that the deſtiny of Rome now depends upon 
your Courage. 


Rome, with eyes-bathed in tears, ſhews us 
her chains. It will be glorious to- us 


to loſe life, in the acquiſition of liberty. 
[All enter the temple and ſhut the door. 


SCENE IX. 


SERVILIA ane comes out firſt, with the ſentence of divorce 
in her hands, then her companions *2ith ber daughter. 


Oh ſhame! this is the a& of my divorce. Now I 
ceaſe to be a wife.—What is to be done, oh Servilia? 
can vou appear, in the world aſter this ſhame? bur aul!“ 
I will ſatisfy my vengeance with the blood of the tyrant. 
Yes: let him take to his arms another woman. I will 
make Alecto and Megera, bear their torches, inſtead of 
hvmen. [As Servilia is going away, ſpe meets with ber 


— 
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contra nelle ſue ancelle, le quali appr venute in ſcena, cau- 


tano il ſeguente Coro. | & 
Qual mai t' accende, o miſera 
Inutile furor ? i 
In queſt” oggetto amabile 
Confola il tuo dolor. 
Narr alto che cantano i due ultimi verſi, accennano tutte Giu- 
lia, che preſentauo a dervilia, la quale in aria di ſorpreſa, e d N 
agitazione fi abbandona ſopra un ſedile di pietra, e dopo averia i 
1 at qaanto offervata ripiglia il ſeguente recitevo, _ p. 
I Sev. Numi! che veggo mai! figlia innocente 
o' unamadredolente s 
11 Vieni agli amplefſi- Il cielo tt 
i Tanto a te ſia corteſe . * 
Quanto a me fu crudel. Figlia che dico? tt 
Del tiran .. del nemico tl 
Non è figlia coſteĩ? togliete (oh Dio) | 2 
Quell oggetto funeſto agli occhi miei. b 
Ma no. . laſciate . . in lei | | = 
| Vo sfogar I ire mie, Tutto ſi verſi [ 
II fangue d' Ottavian. Inorridiſca 
E Roma, e il mondo, © in queſt eta ſi rea 


3 In me ritorni a rammentar Medea. 
| Cate uno ſtile, dopo aver preſa per un braccio la figlia, 
e nell atto di ferirla comincia la feguente aria. 


Mori. . . ch Dio! . . mia figlia è queſta! 
Con la man mi trema il cor, 


E una voce, che m' arreſta 


Grida a me: ſet madre ancor. 


Le ancelle prendon in mexzo Servilia, laſciandola per? | 


feoperta alla viſta dei ſpettatori; e nel togliere a lei di mano 
la alia replicano il Coro. 


4 


Qual mai t' accende, o miſera, 
Inutile furor? 


L 4} 
companions, who, as ſoon as ſhe appears, fing the following | | 


CHORUS. | | 


What uſeleſs wrath enflames you, miſera- 
ble woman? conſole yourſelf with this 
lovely object. 


Pointing at Julia, who with ſurprize and agitation finks 
upon a ſtone, looks at her daughter for a few moments, and 
then continues his recitative. 


Serv. Gods! what do I ſee? innocent daughter, 
come to the embraces of a wretched mother. May 
the gods, be as favourable to you as they have been 
cruel to me. Daughter! ah! what do 1 ſay? is not ſhe 
the daughter of the enemy ? of the tyrant? ah! remove 
that fatal object from my ſight. But, ah! no, ſtop: 
I will let looſe my anger upon her. I will ſhed the 
blood of Octavius. I will fill Rome and the world 
with horror, by renewing the tragick ſcenes of Medea. 
[She draws a dagger, and ſeizes her daughter by. one arm; 

but as ſhe is going to firike, ſhe ſings the following air. 


_ 'Die.—Oh gods!—this is my daughter. 
My hand and heart tremble; and a 
voice which hinders me, cries out, you 
are a mother. 
[ The atteudauts ſurround Servilia, and as they ſuatch ber 
daughter from ber hands, they fing the following Chok us. 


What uſeleſs wrath enflames you, miſerable 
woman? 


F 
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Serv,” . Cara parte del cot mio 
Vieni o figlia. ., a queſto ſeno! 
Per te ſol! io ſento oh Dio. 
Venir meno il mio valor. 
[Ze ancelle ee 2d a di nuovo ba felia ricantanso it 


c. 


In queſt* oggetto amabile 
Conſola il tuo dolor. 
[Servilia, depo un po i foſpenſfione, S ala in piedi, ed in aria 
del piu ecceſſivo ſurore ſegue a di re. 


io: Ah vendetta, o ſtelle ingrate ; 
Del crudel, che m' hz oltraggiata, 
1 Care amicke, oh Dio celate 
n A una Madre diſperata 
— 5 Quell agent di terror. 
* 2 [ parte Ag dal ſue ancelle. 


-SCENE X. 


MokENA, e ſepuacs; che eſcono dal tempio. 
Gia s' avvicina, amici, 
L' ora opportuna; il valoroſo Cinna 
Fia eompagno all impreſa, e gia Servilia 
Feci avvertir: abbandonate al ſonno 
Fien tra poco le ſchiere; andiam; e in noi 
Fra gh eſtremi periglj J 
Roma ritrovi 1 cittadini, e 1 i eh. partono. 


Parte del campo. In mezzo il padiglione d' Ottauiano, 
ar cui fi vede I ingreſſo in proſpetto. 4 aeftra varie 
tende ſparſe per la pianura, che fi ſtendono anche in Lon- 
#ananza. A ſiniftra oſcuro boſco. MNotle oſcura illumi- 
nata ſolo da alcune faci moribonde. Si veggono d in- 
torno al padiglione 4 Ottavians i ſoldati, ele guardie fteſe 


{ 48 3 
Jerv. ., Deer object of my love; come my daugh- 
ter to my breaſt, you alone can calm 
my paſſions. 
[The attendants pointing to ber daughter again, repeat, 


Conſole yourſelf with this lovely obje&. 
[ Serviiia, after a ſhort pauſe, gets up, and with the greateſt 
 - ewrath cries out as follows: 


Vengeance upon the tyrant who has of- 
fended me. Ah! my friends, hide 
from a deſperate mother, the object that 


terrifies her. 


SCENE. x. 


MuRENA Wie conſpirators coming out of the temple. 


Friends, the favourable hour approaches. The 
valiant Cinna will be your companion in the work: 


I have acquainted Servilia with eur determinations. 
The army in a little while will be abandoned to fleep. _ 


Come, in ſpite of the - greateſt perils, Rome ſhall find 
in us its citizens and its ſons. __ 


- 


SCENA XI. 


Part of the camp, with the tent of Ockavius in the middle. 
Various tents on the right, diſperſed about the plain. 


On «be left à dark foreſt. ' Darkneſs, rendered vifible by 
| „ Jp 6 | 


fa) 


4 durmire ſulla terra, 2 ca in altre parti 4 campo le 
ſchiere, che dermono in diverſa paſitura. 


OTTavio ſolo ſenz armi, the eſce dal ſuo padiglione 


Che filenzio, che orror ! in dolce ſonno 
Gia ripoſan le ſchiere; e molli piume 
Alle ſtanche lor membra è il nudo ſuolo 
Jo ſol (miſero) io ſolo 

Co miei ſoſpetti in ſen, cinto da mille 
ge d' orror, ſempre agitato 

Da un rimorſo affannoſo 

Nella pace comun non ho ripoſo. 


EP 


SS * Ae 


Mille affanni ho intorno all” alma; þ 
Cerco ognor l antica pace, 
Ma un iftante oh Dio di calma 
Jo non poſſo ritrovar. 

[ S* eftinguono ad un tratto ie fact, e 2 ſente in lontano uns 

ftrepito d armi da varie parti del campo. 
Ma quale, ahimè! fi deſta 
Strepito d' armi intorno? ola... ſoldati 
Svegliatevi .. le faci 
Ad accendet cerrete. Io del periglio 
A eſplorar la cagion, che non comprendo 
Mi celo in queſto boſco, e qui v' attendo. 

TE 1 dopo eſſerſi ſuegliati al cenno q Ottaviano, par- 
tono ſubito: due di offi portano ad Ottaviano ] elmo, 
la ſpado, e lo ſcudo, Crefee intanto lo ſtrepito, e ft veg- 
E Per il camps Vary movinenti. | parte. 


= 


SCENE XII. 
Cefſate lo ſirepito eſce SERVILIA agitala indi Cixxa, pot 


OTTAviax® e ſoldati con faci acceſe. 


Serv. Se non m' inganna Agrippa 
Ei precede i miei paſſi.. Cinna . . . ah 99 
Rmvenirlo poſs io. La tenda & quella, 
In cui dorme il tiranno. Ardir. Si vada 


S - BY. = ny 
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a few twinkling lights. One ſees the ſoldiers, and | the 
/entinels of OcTav1vus, laying upon the ground aſleep. 


» 


Ocravius anarmed, coming out from his tent. 


What ſilence! what horror! the army is wraped 
in tranquil lumber. The hard earth is to. them a ſoft 
bed. I alone, oh miſerable wretch! I alone, with ſuſ- 
picion in my heart, ſurrounded by a thouſand horrid 


images, torn continually by fad remorſe, cannot reſt 
while all repoſe. | 


My heart is . tormented in a thouſand 
manners. I wiſh for the peace that 
I have loſt, but I cannot find it. 


[T he lights go out of a ſudden, and is heard from far a 
noiſe of arms in ſeveral parts of the camp. 


But what, oh gods! what noiſe do I hear. Up, 
ſoldiers : light the torches ; I will hide myſelf in this 
foreſt, to explore the cauſe of this tumult. 


[ The ſoldiers awakened, carry to Oftavius this caſt, ſword, 


and ſhield. In this time the tumult encreaſes, and one 
fees the camp in agitation. 


SCENE XII. 


When the tumult is over, SERVIL1A comes out in great agi- 
tation, then CIxxA, and afterwards OcTavius, with 
ſeoldiers, who carry lighted torches. 


Ser. If Agrippa did not deceive me, he muſt al- 
ready be arrived. Cinna.— Alas! where can I find 
him? That is the tent in which the tyrant ſleeps.— 
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i perfido a purir, Sd: queſta impreſa 
E degna del mio cor. L ingreſſo è aperto, 
Senza cuſtodi è il loco. [cava lo ſilie. 
Bruto, Pompeo, la voſtra aita invoco. | 
 [entra nel Padig. 
{Rimmovaſi lo ſtrepito: fi vedens alcuni ſoldati a paſſar fret- 


Berg per. /a ſcena, Hof Anna ks con ferro in 


Made 
d. Ah dove poſſo, 0 Dei 
Occultarmi, e fuggir? in ogni parte 
Si corre all' armi, i miei ſaguaci or ſono 
Di Ceſare in poter. In quella tenda 
Opportuno è il celarſi- 


L Nell atto, che “ incammina per entrar nel padiglione d. 


Ottaviano, cempariſce ſull ingreſſo del medeſimo Servilia, 
| che non vede Cinna. 
1 tiranno non v' é; eccolo mori. 
[nel atto di veder ſer in alto di F 
Cin. O ciel! ferma: che fai? 
Serv. Ohime ! qual, voce! .. ah Cinna, 
Del tiranno, che fas 
Cin. I. ignoro: 1] cielo | 
Combarte a ſuo favor, nota © la trama: 
E' ſcoperto il diſegno 
Piu ſperanza non v' e. 


Serv. Fremo di degno, 


Ah ſi fugga. oh ciel! ma dove? 
| Qual ſperanza! qual conſiglio! 
Cin. Ah che tal pel tuomericlio 
Io mi ſento palpitar! 


9 
& 5) Qual riſtoro in tante pene 
Può. queſt alma ritrovar! 
Perfidi, alfin ſco,,erfi 
II tradimento orrendo, ; 
Ma forta vor tremendo, | - = 
II mio futor cadra! e Bl. 4 | 
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Courage : let us punifly the per fidious man. Tes: 
this is an action well ſuited to my heart. The entrance 
is open and unguarded.. Brutus, Pompey [ crave; 

your aſſiſtance. Ab 

The tumult begins again: one ſees * foltiers- paſs in 
baſte over the ſtage; then Cinna comingout, with ſword: 
in bis bana, ſays; 
Where can I hide myſelf, oh gods] or where can 

I fly? All run to arms, and my conſpirators are now in 
Cæſar's power. I will hide myſelf in that tent. i 
[ 4s he is gring to enter the tent of Ofavius, Servilia ag 
pears at its entrance, without having ſeen Cinna. 


Serv. The tyrant is not in —( then Heir Cinna, Jax ) 
oh here he is: die. | 

n. Oh god's! ſtop: whatare you doing? 

Serv. Alas! what voice is that! ah! Cinna, what is 
become of the tyrant? 

Cin. I do not know. Heavens combat for him: 
the conſpiracy is diſcovered; the plot is known, and 
hope 1s loſt. 


Serv. Let us fly; but oh gods! . to? what 
hope is there left, what courſe muſt I follow. 
n. I tremble only for the danger in which you 
are. | | 
Serv. } What comfort is there for my ſoul, which 
Cin. I 1s ſo much agitated? _ 
OZ3av. Traitors, I have at laſt diſcovered the horrid 
treaſon; but my tremendous wrath ſhall fall heavily 
upon you, 


- 


TT 1 


Cha ſtero colpo'e queſto ! 


Di gel, di ſaſſo io reſte. 4 
Frena, ſignor, lo ſdegno 
ö Va, traditore indegno. 
II fallo e ſolo mio: 
Amdi punir voglio io: 
Aſcolta. | | 
Oh Dio! ti placa! 
Non v' e per voi pieta 
Deh ti mova il noſtro affanno, 
Non negar a noi pietaà. 
Scellerati, traditori, 
No per voi non v' & pieta! 
Ig a tuoi piedi 
entiti not ſiamo: 


Al pianto deh cedi, 


Perdona all” error. - [Qui ' ingi nocchiana. 


Incognito affetto 
Che ſento nel petto 


Diſarnia il furor. 


Sorgete: io vi perdono: 


Da me virtu apprendete : 
Felici inſiem viyete, 
E Livia mia ſara. 


Oh quanto il noſtro core. 


E grato a tal bonta! 


Tutti. 


Ah ceſſato è ogni tormento 


Viva ſempre tal contento! 


Tutto è pace, e tutta amor. 


Gran conforto tra le pene 
E la ſpene luſinghiera, 
Che compenſa ogni dolor. 
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Cin. } What a terrible ſtroke is this! alas! Lam 
Serv. ) petrified. ' 
Cin. Calm, fir, your rage. 
O#av, Go, treacherous villain. 
Serv. This crime was committed at my inſtigation. 
Octav. I will puniſh both of you, 
Cin. Hear. 
Serv. Ah! calm yourſelf. 
OXav. There is no mercy for you. 
Cin. * our grief. 
Serv. | Grant us your pardon. 


O#av.) Traitors, there is no merey for you. 

Cin. We are at your feet: we are penitent: o 

Serv. ) eyes are bathed in tears; ; we aſk u lor 
our crime. 


Odav. An unknown affe&tion which I feel in my 
heart, appeales my wrath. Riſe; I pardon you. 
Learn virtue. of me: live united and bappy, and let 
Livia be mine. 

Cin. ) Our hearts are grateful for your good- 

Serv. 


neſs. 4 


ALL. 


The ſtorm is paſt. Let joy for ever reiga 
and crown us with peace and love. In 
the midſt of trouble, flattering hope re- 
vives, and makes us forget our grief. 


FINIS 
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ADVERTISEMENT. 


— 


Tus Muſic of the favourite Airs, Duetts, Sc. of the 
Operas and Balletts, are publiſhed by Corri Duffek and 
Co. (ſole Proprietors): at their Warehouſes, No. 28, 
Haymarket; No. 67, Dean-ftreet, Soho, London "A 
and Bridge-ftreet and St. Andrew- ſtreet, Edinburgh. 
Alſo at the Theatre, of Mr. Gallerino, where the Books * 
of the Operas are to be had. 
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